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MCHUXOJOITYHUI THUII IOETA B IUTAYOMY
AHITIOMOBHOMY INOETUYHOMY JUCKYPCI

Anna IlikasoBa
(Xapxie, Ykpaina)

YV cmammi  npoananizoeani - mosHocmunicmuuHi - 0coOIUBOCMI
NOCMUYHO20 MOGNEHHA AH2IOMOBHUX ABMOpPI6, HUi MEOPU  NPUCEBAYECHI
oimsam, 6 acnekmi NCUXONO2IYHO20 MUNY aAemopd,; 3 SCO8AHI XAPAKMEPHI
0CoOnUBOCMI  NOEMUYHO20 MOGIEHH )  CHIBBIOHECeHOCMI 3  NCUXIYHUM
MUNOM — asmopa  (eKCmpasepmueHum — 4u  iHMpPOGEPMUSHUM);  BU3HAYEHO
36)A30K [HMPOBEPMUBHO20 U EeKCMPABEPMUBHO20 MUNY MUCTEHHSA 3 MOSHUMU
3acobamu, wjo nepesadcaiomv y aemopcwuKii meopuocmi. Iloem-inmposepm
30cepeddceHull Ha GHYMPIWHbOMY C8Iimi, MoOoi 5K Y HOema-ekcmpagepma
OCHOBHA Y6a2a CHPAMOBAHA HA 00'€KM, W0 i 3YMOGNIOE pPenpe3eHmayiro
OOMINYIOUUX Y NOSMUYHUX MEKCMAX MOBHUX OCOONUBOCMEN.

Knwuosi cnoea: ncuxomun, inmposepm, excmpasepm, noem,
oumsyull  noemuyHull  OUCKYPC, MOGHOCMUNICMUYHI  3aco0U, noemuuHe
MOGJICHHSL.

B cmamye NPOAnaIU3UPOBAHbI JIUHRBOCMUNUCTIUYECKUE
0CODEHHOCMU  NOIMUYECKOU pedu AH2NOA3bIYHBIX  ABMOPOS8, NPOU3EEOeHUs
KOMOPLIX NOCBAUjeHbl OemsaM, 6 dACneKme NCUXOI02UYecKo20 Mund nod3md;
8bIOEIEHbl XAPAKMEPHBIE OCOOEHHOCMU NOIMUUECKOU pedu 6 COOMEenCmeuu
€ NCUXUYECKUM TMUNOM asmopa (IKCMPABEPMUBHbIM UU UHIMPOGEPIMUBHBIM),
onpeoenena c6a3b UHMPOBEPMUBHO20 U IKCNPABEPMUBHO20 MUNA MblULLIEHUE
C  A3bIKOGLIMU — CPEOCMBAMYU, KOMOpble Npeobnaoaiom 6  asmopcKoM
meopuecmee. [lodm-unmpoeepm cocpe0omouen Ha 6HYMpenHem mupe, mozaod
KAK y nodma-sKCmpasepma 0CHOGHOE SHUMAHUE HANPABIEHO HA 00bEKm, Y4mo
u npeoonpeoeisem penpeseHmayuio OOMUHUPYIOWUX 8 NOIMUUECKUX MEKCMax
JMUHEBOCMUNUCTIUYECKUX OCODEHHOCIEl.

Kniwouegvie cnoea: ncuxomun, ummposepm, dKcmpasepm, HodM,
0emcKull  nodmuyeckuli  OUCKYpC, — JUHSBOCIUNUCIIUYECKUE — CPeoCcmed,
nOdMU4EcKas peyb.

The article deals with the analysisis of linguistic features of
the poetic language of the English-language authors, whose works are
sanctified to the children, in the aspect of psychological type of the poet;
distinguishing of characteristic features of the poetic language according to
the psychological type of author (extrovertive or introvertive), connection of

222



MOBO3HABCTBO

types of extrovertive and introvertive thinking with Isnguistic means that are
prevalent in the author’s works. A Poet-introvert concentrates on internal
world while a poet-extrovert pays attention on the object. These peculiarities
define the representation of the dominant linguistic and stylistics features in
the poetic text.

Key words: psychological type, introvert, extrovert, poet, children
poetic discourse, linguistic and stylistics features, poetic language.

[MocTtanoBka mpodjaeMu. Y TEPMIHOJOTIYHOMY amapari
CY4acHOi JIHIBICTHKH TOHATTS «MOBHA OCOOMCTICTBY» HaOyJo JOCHTh
aKTUBHOTO B)XXHTKY, 30KpeMa HayKOBi PO3BIIKM AEMOHCTPYIOTH 3HAYHI
3M00yTKA y BUBYEHHI acOIIaTUBHUX 3B’SI3KiB Y MOBI TBOPIB I€BHOTO
MMMChMEHHHKA, Y AOCITIDKEHHI MOBHOT OCOOHMCTOCTI.

[lepire 3BepHEHHS 10 MOBHOI OCOOMCTOCTI IMOB’si3aHE 3 iM’SIM
Himenpkoro ydyenoro I. BeiicrepOepa. 3HayHi KpOKH Y AOCHIIKEHHI
HOHSTTS. «MOBHa  OCOOHMCTICTHY»  IIUISXOM  JOCHIDKEHHS  MOBHU
Xy[IOXKHBOI JiTeparypu poOuts B.B. BuHOrpamos, po3mismarouu mpu
IbOMY THUTAaHHA IPO CIIBBIIHOMIEHHS Y TBOpPI MOBHOI OCOOHCTOCTI,
XyIO)KHBOTO 00pa3y # o0pasy aBropa [BunorpamoB 1980: 120-
146]. FO.M. KapaynoB yBOOuTH JaHE MOHATTS Yy HIMPOKE HAyKOBE
BUKOpDHCTaHHsA. HaykoBenb po3misigae «MOBHY OCOOHCTICTB»  SIK
CYKYIIHICTh 3II0OHOCTEeH 1 XapaKTEepUCTHK JIIOIUHM, IO 3YMOBIIOIOThH
CTBOPEHHSI 1 CHOPUHHATTS HEI0 MOBIEHHEBHX TBOPIB (TEKCTIB),
0 PO3PI3HIIOTECSA 3a TICBHOIO IIJIECIIpsIMOBaHICTIO [Kapaynos,
Kpacunonuxosa 1989: 3]. H. 1. ®opmaHoBCcbka 3a3Hayae, LIO
«MOBHa OCOOHCTICTh HaJilleHa KOMYHIKAaTUBHHMH, COLIQIbHUMH Ta
[ICUXOJIOTIYHUMHU POJIsSIMH...» [DopmaHoBchka 1989: 66].

AKTyadbHicTh  gociaizkeHHss. [IpoOneMoro  JMOCIiKEHHS
MOBHOi OCOOWCTOCTI 3aliMa€ThCsi TPOHO 3HAHWX HAyKOBIIB, TOMIXK
skux M.®. Amudepenko, ©.C. banesny, C.I. Bopkauos, B.I. Kapacuk,
IO.M. Kapaynos, B.B. Kpacuux, C.A. Cyxux, B.I. IllaxoBcbkuii,
M. Bucholtz, K. Hall, S. Hall, H. Noonan, A.D. Smith, R. Wodak
ta iHmi. [lcuXonoriuHi acmekTh MOBM W JIiTeparypd  JIaBHO
NPUBEPTAIOTh yBary HayKoBIiB. UMMallo HayKOBHX Mpalb MPUCBIUEHO
MMUTAaHHSAM MOBHOI ocobucrocTi. OfHAK BUBYEHHS PI3SHOMAHITHUX
aCTeKTiB MOBHOI OCOOHCTOCTI TEpOiB TIEBHHX TBOPIB IPHUBATIOE
HaJ AOCHIKEHHSAM MOBJIEHHS ix aBTopiB. Takok cepex IIHPOKOTO
3arajly Tpamb, OPHUCBSYEHUX TOCITIMKEHHIO MOBHOI 0OCOOHCTOCTI,
MaJIOYUCETbHUMH  BHSBISIIOTBCS  PO3BIAKM, IO  aKTyali3ylOTh
MUTAaHHS TPO CIIBBiTHOMICHHS MOBHOTO CBITY 3 MCHXIYHUM CKJIQJOM
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nucemenanka (€.A. Topmo, JLA. Jlucuuenko, [.A. [IlaBnoga,
B.C. Conosiio, B.H. TomopoB). 3okpema BijicyTHi poOOTH IIOIO
MOCTiB, TBOPYMU CHAJOK SKUX MICTUTh JOPOOOK IPHUCBSIUCHUH JITAM.
3a3HaueHi acleKTH 1 3yMOBIIOIOTh AKTYaJIbHICTh HALIOTO JOCHiKEHHS.

Merta i€l HayKOBOT PO3BiIKH [poaHaizyBaru
MOBHOCTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI MOETUYHOIO MOBJICHHSI aHIJIOMOBHHUX
aBTOpiB, XYHOXKHS TBOPYICTb SKHX CIPOEKTOBAaHA HA JAWUTIYC
COPUMHATTS, B acleKTl CHiBBIAHOIIECHHS MOETHYHOIO MOBHOIO CBITY
aBTOpa 3 HOrO TNCHUXIYHUM THUIIOM.

Marepiajiom [1OCHiJKEHHSI CIYTyBalM BIpIIi aHIJIOMOBHHUX
noetiB (Robert Louis Stevenson, Sheldon Alan ‘Shel’ Silverstein,
Mary Howitt) nmpusHaueni st JTiTei.

AHaJi3 ocTaHHIX gociaifkeHb i myOaikauniii. Jorpumyrounch
OYMKH TOpO  JIIHIBOIICUXOJOTIYHY  CYTHICTb  MOHATTS  «MOBHA
OCOOMCTICTh», TMpPO CHIBBIJHOIICHHS MOBHMX 1 TIICHXOJOTTYHUX
YMHHUKIB, BapTO 3BEPHYTH YBary Ha MPOTHUCTAaBICHHA ICUXIYHUX
THUIIIB JIIOJEMN.

VY cydacHil TCHXOJIOTii BUIUISIOTH JBa OCHOBHI THUIM JIHOIEH,
SIK1 IEBHUM YHHOM BiJIIOBIJAIOTh TUIATOHIBCHKOMY 1 aPUCTOTEIIBCHKOMY
tunaMm (BigmoBimHo npo 1. Tlaiine). «Harypu MpiitnuBi, MicTHYHI,
IUIATOHIBCBKI Y TMOTAEMHUX CXOBaHKax CBO€i JyIli CTBOPIOIOTH
XPUCTUSHCBKI el 1 BignoBigHi iM cumBonu. Harypu mpaxTtudsi, siki
MPUBOIATH yce B TOPSJIOK, apUCTOTENIBCHKi, CTBOPIOIOTH 13 LHX ieH
1 CHUMBOJIB CTiIKy CHCTEMY, JOIMAarWKy 1 Kynbr.. Lle He mmme nBi
CUCTEMH, aje W THUIHM JIBOX PI3HUX JIONCHKUX Hartyp» [FOur 1992:
199]. Bapro ypaxoByBaTu HamlpallOBaHHS, 10 POOHUTH IIBEHIAPCHKUI
ncuxosior K. IOHr y cBoiii mpaui «Ilcuxomoriuni THNW», MOPIBH.:
«Po3rsgaioun MiIMH JIIOACHKOTO KUTTS, MU 0a4uMO, LIO JOJS OJHOTO
3yMOBIIIOETBCSL TIEPEBAXKHO O0’€KTaMH HMOro iHTepeciB, y Toi dac
SK JIONsl APYroro — HacaMIepel HOro BHYTPIWIHIM JKUTTAM, HOro
cy0’ekrom» [FOHr 1992: 200]. «OcHOBHa BIAMIHHICTh LHX JBOX
TUMIB MOJISITa€ B PYXOBi iHTEpecy B HANPSAMKY 10 00’€KTa B OJHOMY
BUMNAJAKYy 1 B PyXOBi iHTepecy BiJg o0’ekTa 10 cyO’ekTa 1 OO HOro
BJIACHUX MNCHXIYHUX MpoOLEciB y apyromy Bumaaky» [FOHr 1992: 201].

3a3HaueHi MOJIOKEHHS MCUXOJIOTIi 3aliMaloTh BaroMy MO3HUIIIO
y JOCIHIPKCHHI TICUXOJOTIYHUX (aKTOpiB SK OAHUX 13 YMHHMKIB, IO
«HAKJIaJaloTh BUPA3HUM BiJOWUTOK SIK Ha 3MICT, TaKk i Ha MOBHY (opmy,
B SKI XyIOXXHHMK CJOBa BHPaXa€ CBOE OauyeHHs... Ceped SBHIIL,
SKi BIUIMBAIOTh HA IMOCTHYHY MOBHY KapTHHY CBITY NHMChMEHHHUKA,
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BOXJIMBE MicCIle IOCimae #Horo mncuxidyauii tum» [Jlucmyenko 1998:
139]. ABTOp Maiike 3MyIIEHHH NpUHAMAaTH TaKy CXEeMy TBODY, fKa
BHU3HAYAETHCS M NMCUXIYHUMHU 1 MEHTAJIbHUMH OCOOJIMBOCTSIMH aBTOPA
[Tormopos 1991: 448]. ¥V moeTuyHOMY TEKCTi PENpPE3CHTOBAHO 3arajioM
CIIOHTaHHUM TIMH aBTOPCHKOTO MOBJICHHS, SIKHH MOXe OyTH MOTIM
BimpenaroBanuii apropoM [Jlucuuenko 2000: 9]. Omxke, moesis €
IIPOAYKTOM HE JIMIIE CBIJIOMOCTI, ajie¢ ¥ MiJICBIJIOMOCTI, 10 3yMOBJICHO
MICUXOJIOTTYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH aBTOPA.

Meroqu TAa METOMMKH JOCJiMKeHHHA. BIiamosigHo 10
[OCTaBJIEHO METU B POOOTI BUKOPUCTAHO KOMIUIEKC 3arajbHOHAYKOBUX
(MeTox crmocTepekeHHs A BUOIpKM  (AKTUYHOrO  MaTepiany,
IHAYKTUBHO-ACAYKTUBHUNA METOJ Ul BUSBICHHS OCOOIMBOCTEH
[MOCTUYHOTO MOBJICHHS y CIHIBBiIHOLICHHI 3 TICUXOTHIIOM aBTOpa,
ONMCOBO-aHANITHYHUNA ~ METOH Ul penpe3eHTanii  OCHOBHOTO
Marepiany) 1 BJIAcHE JIHTBICTUYHHMX METOIB JOCHIJKCHHS (METOJ
KOHTEKCTYaJbHOTO  aHali3y, JAUCKypC-aHali3 Uil  JOCHIHKECHHS
MOBJICHHEBOI ~ JiSUIbHOCTI TO€Ta 3 ypaxyBaHHSIM ICHUXIYHOTO 1
IICUXOJIOTIYHOTO YMHHUKIB).

Bunaerbcst OOCUTH CKIaJHUM BH3HAYUTH MCHXOTHII IOETa,
OCKIJIbKA JOCUTh BaXXKO BKJIACTH 1 y MeBHI pamkd. Ha gymky
[ICUXOJIOTIB €KCTPABEPTUBHI YW IHTPOBEPTHBHI THUIHU HIKOIM HE
MOCTAIOTh LIJIKOM 130JIbOBAaHOIO KOHCTPYKILi€0 B i aOCOIIOTHO
3aBepIICHIN MITICHOCTI. 3a3Ha4YCHI TUIIM MOXKHA PO3TIISAJATH K MOJECII
KOHCTPYKIii, CTOPOHHU SIKOT MOJKHA [IEBHUM YMHOM OKPECIIUTH, B3SBILIH
JO yBard MOBHI 3aco0u, IO TEepEeBaKarOoTh y MOECTUYHOMY MOBIICHHI
aBropa. Po3risiHeMo okpemi MOBHI OCOOJIMBOCTI MOETUYHOIO MOBJICHHS
JEsIKMX aHIJIOMOBHHX aBTOPiB, y3aJIe)KHEH1 BiJl CHiBBiIHOLICHHS MOBH
MOCTUYHUX TBOPIB MPHUCBAYCHUX JUIA JITEH 3 EKCTPAaBEPTHBHUM YH
IHTPOBEPTUBHUM THUIIOM IIOCTA.

Buxiaax ocHoBHoro marepiamy. ExcTpaBepTuBHUN —THI
30pi€HTOBAHMI Ha 30BHIIIHE, HA 00’€KTUBHE, TOAl SIK iIHTPOBEPTUBHUM
Ha BHYTpillHEe, Ha cyO’ekTuBHe. Po3misggaroum T LUM  KyTOM
0COONIMBOCTI TOETHMYHOIO MOBJICHHS MIOTIAHACHKOIO MUCbMEHHHKA
i moera Pobepra Jlyica CriBencona (Robert Louis Stevenson, 1850-
1894), 30Kkpema aBTOpa IUTAYUX I[O€3id, TO BUHUKAIOTHh IiJCTaBH
cXapakTepu3yBaTh apropa SIK iHTpoBepra. lLle BusiBIsieTbCs Yy
3ocepemxenocti nymku P, CriBeHcoHa Ha co00i, Ha 0COOMCTHUX
BIQUyTTSIX, Ha BJIACHOMY «S», TpO MO CBiJYATH BHUKOPHCTAHHS
0coboBoro 3aiiMeHHHMKa | B Ha3sMBHOMY Ta 00 €KTHOMY BiAMiHKax,
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npucBiiiHOTO 3aliMeHHUKa my, Hanpukian: (1)When I was sick and
lay a-bed, / I had two pillows at my head, / And all my toys beside
me lay / To keep me happy all the day. («The Land of Counterpaney)
[Stevenson 2004: 20-21]. Ogniei 3 puc mnoera-iHTpOBepTa €
KOHTpacTHiCTb. Y moetnyHoMmy MoBjieHHi P. CriBeHcoHa HasBHI
anToHimMu, nopis: (2) I have a little shadow that goes in and out with
me... / He is very, very like me («My Shadow») [Stevenson 2004:
61]. Ha cuHTakcMuyHOMY piBHI MOBIIEHHS MOETa-iHTPOBEpTa HACHYCHE
CKJIaJJHUIMU CHHTAKCHMYHUMH KOHCTPYKLISIMH. J[OCHTH 4acTo pedyeHHs
y XydoKHbOMY MoBieHHI P. CriBeHCOHa MOIIMPEHI OXHOPIAHUMH
YlieHAMU pPEeYeHHs, TOBTOPaMH CJiB, 3BOPOTAMH; YCKJIAAHEHI pi3HUMH
BUJAMHU BiJOKPEMJICHHX WICHIB pEYeHb, 30KpEMa YTOUHIOIOUUMH
YJIEHAMHU PCUYCHHS, BCTaBHUMH KOHCTpyKuismu: (3) «We sailed
along for days and days, / And had the very best of plays; / But
Tom fell out and hurt his knee, / So there was no one left but
me.» («A Good Play») [Stevenson 2004: 3]. V mnoera-iHTpoBepTa
CBIT JIOCHTh BY3bKHH, OCKUIBKH aBTOP 30CEPEIKCHHH Ha BIACHOMY
BHYTpilHbOMY CBiTi. CaMe TOMY HIMPOKO BKMBAaHOIO BHSBIISETHCS
JIEKCHKa Ha TIO3HAYEHHs BHYTPILIHBOTO CTaHy; y MOETa-iHTpoBepTa
BIACYTHSA JeTaiizamii y 300pakeHHI JOBKULIA: Ha3BU NPOCTOPOBUX
MOHATh PENpPEe3eHTOBAaHI KPYNHHMH OJOKaMH, HE XapaKTepHUM
BUSIBIIIETbCS BXKMBaHHS (ITOHIMIB Ta 300HIMIB. Taki ocoOmmBoOCTi
MOETUYHOTO MOBIEHHs1 croctepiraemo W y P. CriBeHcona, mopis:
(4) She walks among the meadow grass / And eats the meadow
flowers. («The Cow») [Stevenson 2004: 22]. [loeT-iHTpOBEPT MOYUHAE
CBill TBip MOMIPKOBaHO 1 CIOKiHHO, MOCTiiHO 301NBLIYIOYM eMOLliiiHe
3a0apBieHHs, HIOWTO PO3TOWAYIOUMCH, JOCSTAIOYM  KyJIbMiHAawii
HaNpHKiHOI ToeTHYHOro Tekcty. Tak, y wmosienHi P. Cruencona
JOCUTh 4YacTO BXHBAETbCS €JHATBHUN CIOIYYHUK and, 1O MOXe
HEOJHOPa30BO  MOBTOPIOBAaTHCS, 1, BOAHOYAC, 3aBISKH JaHOMY
MOBHOMY ACIEKTy IOCTYIIOBO JIOCSATAEThCS KYJIbMIHAIliS HAIPHUKIHIT
Bipmia: (5) A child should always say what’s true, / And speak when
he is spoken to, / And behave mannerly at table: / At least as far as
he is able. («Whole Duty of Children») [Stevenson 2004: 25]. Otxe,
MOBHOCTHJIICTUYHI 0COOMMBOCTI moetuuHoro MosieHHsi P. CriBeHcona
JAI0Th MiJCTABH BU3HAYUTH MCHXOTHII MOETA SK IHTPOBEPTHBHUIA.

Jo  mncuxoTumy — IHTpOBEpTa,  OYEBUAHO,  HAJCKHTh
amepukancekuii moer Ulengon Enan «lem» Cineepcrin (Sheldon
Alan ‘Shel’ Silverstein, 1930-1999). Sk 3a3Hauanocs BHIIE,
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Uis  0coONMBOCTEH  aBTOPCHKOTO — MOBJICHHSI — IOETa-iHTPOBEPTa
XapakTepHUMH  BHABISIIOTBCS  TOBTOPH, 3a  JIOIOMOTOIO  SIKUX
JOCATAEThCA KyJIbMiHALlS HANPHUKIHII TEKCTY, IO 1 € XapaKTepHOIO
pHCOIO iTioCTIIIIO TOeTa-iHTpoBepTa, Hanpukian: (6) And on and on
and on and on / And on and on he went. («Who does she think
she is...») [Shel Silverstein, 29]. (7) Oh, I'm being eaten / By a boa
constrictor, / A boa constrictor, / A boa constrictor, / I'm being eaten
by a boa constrictor, / And I don't like it--one bit. / Well, what do you
know? / It’s nibblin’ my toe. / Oh, gee, / It’s up to my knee. / Oh my, /
It’s up to my thigh. / Oh, fiddle, / It’s up to my middle. / Oh, heck, /
Its up to my neck. / Oh, dread, / It’s upmmmmmmmmmmffffffifif.
(«Boa Constrictor») [Silverstein 2004: 3]. Y HaBenecHOMY BHIIEC
MPUKJIaAl CIOBOCHIONYYEHHA a boa comstrictor TOBTOPIOETBCS TPHUUi;
peuennst ['m being eaten by a boa constrictor — nBivi; Buryk Oh
MOBTOPIOETHCSl TPUYI Ha TOYaTKy psaKy. Ha cuHTakcmuHOMy piBHI
HasBHI OJHODIOHI PEUYEHHS, B SIKUX BHUKOPUCTOBYIOTHCSI MOBTOpH It’s
up to my knee, It’s up to my thigh, It’s up to my middle, It’s up
to my neck. Y uMX pPEUEHHSIX BXHUTO NPHUCBIMHUI 3aiMEHHUK my,
mo € me oAHMM cBimyeHHsM mnpuHanexHocTi L. Cineepcrina 10
MICUXOTHITY iHTpOBEPTa. BUKOPUCTOBYIOUM 3BYKOHACHIYBaHHA y (opmi
upmmmmmmmmmm(fffjjjfff, aBrop nocsrae KyabMiHAIIHHOTO MOMEHTY
camMe HAamNpHUKiHII MOETHYHOIO TEKCTYy, IO TaKOX JOBOAUTH HOTrO
MPUHAICKHICTh [0 IHTPOBEPTHUBHOTO THITy. 3alepeyHi KOHCTPYKLii
1 NUTaNbHI PEYCHHS BHUCTYNAIOTh O3HAKOI0 MOETHYHOTO MOBJICHHS
3a3HaueHOro ncuxotunmy. Hactymnuii ¢parmeHT moesii  Takox
sICKpaBo penpeseHTye npuHanexHicts L. CinBepcTiHa 10 NMCUXOTHITY
IHTpOBEpTa Y BIAMOBIZHOCTI 1O XapakTepHUX O3HAK IOCTUYHOTO
MOBJICHHSI aBTOpa, nopiB.: (8) Last night, while I lay thinking here, /
some Whatifs crawled inside my ear / ... and sang their same old
Whatif song: / Whatif I'm dumb in school? («Whatif») [Silverstein
2004: 28]. YV HaBeaeHOMY NPHUKIAAl KOKEH PSIOK Biplla MOYMHAETHCS
31 cinoBa Whatif, mo aBTOp HaBMHUCHO mmie pa3oM. OCHOBHUI
3MICT BipUIly Halidy€ ABAJUATH PSJIKIB, LIO0 NOYMHAIOTBCA 3 Whatif
i odopmiieHi y BHUIIAAI NHUTAIBHOTO PEUYEHHS. ABTOP BHUKOPHCTOBYE
0co00BMii 3aliMeHHUK | Ta mpUCBIHUKA — my, Ai€ecIoBa HA TMO3HAYCHHS
MEHTaJbHUX TpoueciB (think, learn), emotuBHoro crany (cry, like) ta
iHI (seem, start). Jlo OOHOTO 3 XapaKTEPHUX JIIHIBICTUYHHUX 3ac00iB,
IO HasBHI y MOBJICHHI MOETa-iHTPOBEPTa, HAJEKHUTh KOJILOPOBA rama
JUIL  penpe3eHTalii axpoMaTH4HOro 3adapBieHHs, mopiB.. (9) Are
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you black with white stripes? / Or white with black stripes? («Who
does she think she is...») [Silverstein 2004: 29]. Otxe, aHani3 MOBH
noetnuHux TekcTiB L. CinBepcTiHa MPHUCBSYCHUX MAITSAM, AA€ 3MOTY
BU3HAYUTH IHTPOBEPTUBHHUI THII MHCJICHHS aBTOPA.

Sk 3a3Havanocs BUILE, EKCTPAaBEPTHBHUU THUI BHU3HAYAIOThH
SK  30pi€HTOBaHWUM  OiMbII  HA  30BHIIIHE, Ha 00 €KTHUBHE.
«Y eKcTpaBepTiB... Ha MEpIIOMY Miclli 00’€KT, SIKUH 300paxyeTbcs
ab0o 3 MpHUBOLY SIKOrO BHPAXKAIOTHCS MOYYTTS, MIPKYyBaHHS TOLIO.
OcHoBHa yBara cmpsMoBaHa Ha siBuiie. [loeT € ToHKMM mpuiimMadeM
1 TpPaHCIATOPOM BIANOBIAHHUX SIBUII. PEYHUKOM SIKHXOCH AYMOK 3
npuBony 00’ekTiB...» [Jlucuuenko 1998: 139].

Mepi Xositt (Mary Howitt, 1799-1888) — aHmuiiicbka
rnoereca y BiANOBIAHOCTI A0 OCHOBHHX OCOOJMBOCTEH aBTOPCHKOTO
MOBJICHHSI HAJIeKUTh 10 IICUXOTHUIy eKcTpaBepTiB. Ha BimMmiHy Bix
MOETIB-IHTPOBEPTiB, MOBICHHS SIKUX HAaCHYCHE MUTAJIbHUMH, Y
KaHBY TOETHYHHMX TEKCTIB IOETiB-€KCTPABEPTiB BKIIOUCHI OKIMYHI
KOHCTPYKIIi, 0 PEeNnpe3eHTYI0Th 3aXOIJICHHS aBTOPOM HAaBKOJHIIHIM
cBitom, Hampuknax: (10) «What to them is weather! What are
stormy showers! »(«The Use of Flowers») [Howitt 2014: 87]. V¥V
MOETUYHOMY MOBJICHHI €KCTPaBEpTiB OKIMYHI pEYCHHs MOCTAaIOTh
TUTIOBOIO O3HAKOI0 HAa CHHTAKCUYHOMY pPiBHI, OCKUIBKH CTBOPIOIOTbH
E€MOTHUBHE HAroOBHEHHs moe3ii, mopis.: (11) «What to them is weather!
What are stormy showers!» («The Use of Flowers») [Howitt 2014:
87]. Y ommcax nangmadTy BHKOPHCTOBYIOTHCS JeTaji, HallpHKIaL,
¢itonimu  (Ha3Bu  KkBIiTOK): (12) daisies, snowdrop, primrose,
buttercups («Buttercups and Daisies») [Howitt 2014: 16-18]. Ll puca
ABTOPCHKOTO MOBJICHHSI — JeTaji3aliss y 300pakeHHI JaHmmapTry —
MPOCTEKYETbCS Maike y BCIX MOETHYHUX TEKCTaX, TaK 3HAXOAUMO
iHmy rpymny ¢itonimiB (Ha3Bu gepeB): (13) «The oak tree, and the
cedar tree» («The Use of Flowers» [Howitt 2014: 87]. Komsopose
3a0apBiIeHHs] PENpEe3CHTOBaHE Ha3BaMH XPOMAaTHYHHUX  KOJBOPIB,
Hanpuknan: sunny, paly gold, bright, yellow, purple, red, blue,
gold-green. 3a3HaueHmid (axT 3acBiAUye NPHHAJCKHICTH aBTOPKU
70 €KCTPAaBEpPTUBHOTO THUIY, 00 «B TOE3iIX EKCTPaBEPTIB CBIT, SIKUH
JISKUTH 30BHI Tepe] MOeToM, SICKpaBUH 1 OapBucTHid...» [JIncuueHko
1998: 140]. Y moeriB-eKcTpaBepTiB Ha MOYATKy BipIly HasBHUN Oyab-
akuil HeopauHapHuil Berym. Tak, Bipm «The Sunshine» moumHaeTbcs
peuennsm [ love the sunshine everywhere..., nan aBTOpKa yTOYHIOE
ne came In wood and field, and glen... llepmmii psgok Bipina
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3aKIHUYETHCS O3HAYaJbHUM 3aiMEHHHUKOM everywhere, K 1 OCTaHHIH
PAMIOK BipIla TAKOXK 3aKIHAYETHCS TUM CaMUM 3aiiMEHHUKOM s glorious
everywhere. Y 11bOMy BipIIi JIBi4i IMOBTOPIOETHCS MMOYATOK OKJIMYHUX
peuens How beautiful, 10 TOro X IIi PEYEHHS PENPE3CHTOBAHO
y dopmi 1mimoi crpodu. lle migcwIIOE EeMOINHICTE aBTOPCHKOL
pPO3MOBiJli, IO aKTyalli3ye 3axOIUIEHHS OTOYYIOYMM CBITOM 3 YyciMa
JETAIIMH, SIKi cripuiiMae aBTOp. TyT HE MOpPYIIYEThCS OCHOBHA pHCa
MOBJICHHSI TIO€TiB-€KCTPaBEPTIB — HAIlJICHICTh HA 00 €KT, M0 IIe pa3
HIATBEP/KYE €KCTPABEPTUBHHM TICUXOTHUIT aBTOPKU JUTSIYUX MOE3iH.

BucHoBkn. Takum YuHOM, J1Ba pi3HI TCHUXOTHUIH IOETa
(excTpaBepT I IHTpOBEpPT) IOB’S3aHI 3 TEPEBAarol0 IMEBHUX MOBHUX
3aco0iB y aBTOpChKii TBOpUOCTi. Tak, MOBIEHHA NOETa-IHTPOBEPTA
HacHU4YeHE JIGKCHYHUMH OJUHHIISIMH, IO PENpe3eHTYIOTh BHYTPIITHII
CBIT mMoOeTa, WOro XBWJIIOBAaHHS Ta BIiTUYTTS;, IEPEBAXKAIOTh CKIIAIHI
CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIil; THIOBHUMH BHUSBJISIOTHECS PI3HOMAHITHI
noBropu TOmIO. ToAl $IK, TICHXOTHI IIOETa-eKCTpaBepTa 3HAXOIUTh
BioOpaskeHHS y JIGKCHYHHUX OJIWHUILIX, IO JIETaNi3ylOTh MPOCTOPOBI
MOHATTS; y TMPOCTHX CHHTAKCUYHMX KOHCTPYKIISX 1 B OKIMYHHUX
pEeYeHHSX Ta iH.

[epcnekTHBH  MOAAJBIINX  PO3BigoK. I[lepcriekTHBHUM
YBOKAEMO  JIOCHIDKCHHS  OCOOJMBOCTEH  MOBJIGHHS  IOETIB Y
BIAMIOBITHOCTI 70 TEBHHUX IICHUXOTHITIB, Y3aJIEKHEHUX B YOTHPHOX
GyHKUIH (MHACTEHHS, MOYYTTS, BIXUyTTs W 1HTYiUil), IO MOKIaAEHi
B OCHOBY BHWOKpemiieHHs 12 BumiB mcuxotumiB (3a K. FOnrom), sxi
YTBOPIOIOTHCS MOETHAHHSIM OCHOBHOI YCTaHOBKH, 200 BIJHOIICHHS JI0
KUTTH.
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